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IMPLEMENTING AGREEMENT
BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE
CONCERNING
THE UKRAINE NUCLEAR FUEL QUALIFICATION PROJECT

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,
hereafter referred to as the “Parties”;
Noting the

Agreement between the Government of the United States of America and

the Government of Ukraine Regarding Humanitarian and Technical

Economic Cooperation, signed May 7, 1992,

Agreement between the Government of the United States of America and

the Government of Ukraine Concerning Operational and Safety

Enhancements, Risk Reduction Measures and Nuclear Safety Regulation

for Civilian Nuclear Facilities in Ukraine, signed October 25, 1993, as

extended (the “1993 Agreement”), and

Agreement for Cooperation between the United States of America and

Ukraine Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed May 6,

1998 (the “1998 Agreement for Cooperation™);
Desiring to further the objectives of the 1993 Agreement;
Noting further the Joint Statement of the U.S.-Ukraine Binational Commission,
made after the third Plenary Meeting held December 1999, which recognized the
importance of the joint Nuclear Fuel Qualification Project, aimed at helping
Ukraine develop a cost-effective and secure supply of nuclear fuel; and

Pursuant to Article III, Paragraph 2 of the 1993 Agreement,

Have agreed as follows:




ARTICLE 1. PURPOSE

1.

The objective of this Implementing Agreement is to establish a framework
for cooperation between the Parties with regard to the Ukraine Nuclear
Fuel Qualification Project (the PROJECT). The PROJECT consists of
technical assistance in the area of operational safety enhancements and
related issues dealing with commercial nuclear fuel diversification for
Ukraine’s VVER-1000 civilian nuclear power reactors, in the following
areas:

a) equipment, documentation, computer codes for reactor core design,
nuclear fuel safety analysis and licensing, and nuclear fuel
utilization;

b) nuclear fuel assemblies; and

) performance-based training of Ukraine technical personnel in

nuclear fuel design, reactor core design, nuclear fuel safety
analysis methodologies and licensing, nuclear fuel utilization, and
project management.

Descriptions of deliverables, work, schedule for PROJECT
implementation and related matters will be set forth in a Terms of
Reference document, which shall be subject to this Implementing
Agreement.

This Implementing Agreement and all activities undertaken hereunder are
subject to and shall be governed by the 1993 Agreement and by the
provisions of any other agreements incorporated therein by reference.

Material transferred pursuant to this Implementing Agreement shall also
be made subject to the 1998 Agreement for Cooperation and the terms and
conditions thereof. The term “material” shall have the same meaning as
that term has under the 1998 Agreement for Cooperation.

ARTICLE 2. MANAGEMENT

1.

To coordinate and implement this Implementing Agreement, the U.S.
Party designates the Department of Energy of the United States of
America (DOE) as its Executive Agent. The Ukraine Party designates the
Ministry of Fuel and Energy of Ukraine (UMFE) as its Executive Agent.

Each Executive Agent shall have the right to designate agents for the
performance of work and shall provide to the other Executive Agent in
writing the name of its designated Project Manager responsible for
implementation of the PROJECT.

DOE shall be responsible for the management and coordination of the
PROJECT for the U.S. Party. UMFE shall be responsible for the
management and coordination of the PROJECT for the Ukraine Party.




The Executive Agents and their designated agents may meet to coordinate
and review PROJECT activity, at such times and places as agreed by
exchange of official letters between the Executive Agents.

ARTICLE 3. FORMS OF COOPERATION

1.

2.

Subject to compliance with the laws, regulations, and licensing and
environmental review requirements of the United States, DOE may
provide the following types of assistance, to achieve the objectives of this
Implementing Agreement:

a) transfer to the Ukraine Party technology for nuclear fuel
design, reactor core design, nuclear safety analysis and
licensing;

b) the design, licensing, manufacturing, shipment and
engineering support leading to the supply of six nuclear
fuel lead test assemblies for the reactor core of the South
Ukraine Nuclear Power Plant (SU NPP) Unit 3;

¢) post-irradiation visual examination of the six nuclear fuel lead
test assemblies at the SU NPP site;

d) design, licensing, manufacturing, shipment and engineering
support for the supply of nuclear fuel for one reactor core
reloading at SU NPP;

e) training and on-the-job participation of Ukraine technical
specialists at U.S. contractor sites;

f) assistance in setting up the Center for Reactor Core Design.

Subject to compliance with the laws, regulations, and licensing and
environmental review requirements of Ukraine, UMFE shall perform the
following tasks for the PROJECT:

a) upon written notice from DOE that it will furnish the assistance
described in Article 3, Paragraph 1d) of this Implementing
Agreement and in conformance with any applicable laws,
regulations and licensing requirements of the United States,
provide the supply of enriched uranium hexafluoride for reload
batch manufacturing under Article 3, Paragraph 1d) to a
destination that shall be agreed to in writing by the Executive
Agents; '

b) establish and maintain the Center for Reactor Core Design as
the Ukraine organization responsible for nuclear fuel design,
reactor core design, and associated nuclear safety and licensing
of nuclear fuel.




UMEFE shall bear responsibility for interacting with the appropriate
Ukraine central executive agencies and organizations to ensure the ability
of DOE, its personnel, contractors and contractor personnel (i) to obtain
reactor information necessary to implement the PROJECT for the design,
fabrication and licensing of reactor fuel assemblies, and (ii) to import into
and export from Ukraine the equipment, property, required materials and
services necessary to implement the PROJECT.

It is understood that DOE’s role is focused on providing support for
technical integration, technology, technical oversight, engineering,
materials, safety analyses, and project management (including Quality
Assurance, planning and procurement). UMFE shall retain full
responsibility in Ukraine for the PROJECT, including: engineering,
technical, licensing and administrative support. Upon receipt of the
nuclear fuel provided within this PROJECT, UMFE shall have full and
sole responsibility for the use of this fuel at SU NPP. The National
Atomic Energy Generating Company (ENERGOATOM), shall have full
and sole responsibility to operate the VVER-1000 reactors with the new
nuclear fuel in a safe and efficient manner.

ARTICLE 4. PARTICIPATING ENTITIES

DOE and UMFE may arrange, as appropriate, for the participation of other
persons and entities in the execution of this Implementing Agreement.

ARTICLE 5. CONTRACTING

1.

Any assistance furnished by DOE pursuant to this Implementing
Agreement shall be provided through contracts awarded by DOE or its
designated agent.

Any contract procurement by the DOE or its designated agent for purposes
of the PROJECT shall be in accordance with U.S. Federal Acquisition
Regulations.

Under direction of the DOE or its designated agent, and in accordance
with the respective laws of the countries of the Parties, contractors may be
used in order to achieve the most cost-effective implementation of the
PROJECT. In the sole determination of DOE or its agent, qualified
Ukraine contractors may be used whenever possible, if they are cost- and
schedule-effective for PROJECT implementation.

The cost of contracts awarded by DOE or its designated agent shall be
denominated in U.S. dollars.




ARTICLE 6. COSTS

All costs associated with the implementation of the PROJECT under this
Implementing Agreement shall be borne by the Party that incurs them, unless
otherwise agreed by the Executive Agents in writing subject to the approval of the
Parties. Assistance activities under this Agreement shall depend on the
availability of appropriated funds, resources, and personnel.

ARTICLE 7. INTELLECTUAL PROPERTY; SENSITIVE BUSINESS
INFORMATION

The protection and allocation of intellectual property, and the treatment of
sensitive business information obtained in the course of cooperative activities
under this Implementing Agreement, shall be governed by the Annex to this
Implementing Agreement, which constitutes an integral part of this Implementing
Agreement.

ARTICLE 8. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Implementing
Agreement shall be settled by consultations between the Executive Agents. If the
Executive Agents are unable to resolve a dispute, the matter shall be referred to
the Parties.

ARTICLE 9. DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

1. This Implementing Agreement shall enter into force upon signature by
both Parties and shall remain in force for five (5) years, and may be
extended for additional periods by written agreement of the Parties.
However, this Implementing Agreement shall automatically terminate if
either the 1993 Agreement or the 1998 Agreement for Cooperation ceases
to remain in force.

2. This Implementing Agreement may be amended at any time by written
agreement of the Parties, and may be terminated by either Party upon one
hundred eighty (180) days’ advance written notice to the other Party.

3. In the event of expiration or termination of this Implementing Agreement
for any reason, the provisions of Articles 6, 7 and 8 of this Implementing
Agreement, and the provisions of Articles III and IV of the 1993
Agreement, as made applicable to this Implementing Agreement pursuant
to Article 1, Paragraph 3 of this Implementing Agreement, shall continue
to apply with respect to assistance furnished before the date of expiration
or termination of this Implementing Agreement, unless otherwise agreed
by the Parties in writing.




DONE at Kiev this fifth day of June, 2000, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA:  UKRAINE:




ANNEX
INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article 7 of this Implementing Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property
created or furnished under this Implementing Agreement. The Executive Agents
shall notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Implementing Agreement and to seek protection for such
intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall
be allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant
to this Implementing Agreement, except as otherwise specifically agreed
to by the Parties or their designees in writing.

B. For purposes of this Implementing Agreement, “intellectual property”
shall have the meaning found in Article 2 of the Convention Establishing
the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm July 14,
1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights and interests between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights
to intellectual property allocated in accordance with this Annex, by
obtaining those rights from its own participants through contracts or other
legal means, if necessary. This Annex does not otherwise alter or
prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be
determined by that Parties’ States’ laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Implementing
Agreement should be resolved through discussions between the concerned
participating institutions or, if necessary, the Parties or their designees.
Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to an
arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree
otherwise in writing, the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Implementing Agreement shall not affect
rights or obligations under this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free
license in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute
scientific and technical journal articles, reports, and books directly arising
from cooperation under this Implementing Agreement. All publicly
distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision




shall indicate the names of the authors of the work unless an author
explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights
described in Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Researchers from one Party’s State visiting the other Party’s State,
for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the
policies of the host institution. In addition, each visiting researcher
named as an inventor or author shall be entitled to awards,
bonuses, benefits or any other rewards in accordance with the
policies of the host institution.

2. (a) For intellectual property created during joint research
(including joint research projects pursuant to any project
agreements carried out by means of visits of participating
personnel), for example, when the Executive Agents,
participating institutions, or participating personnel have
agreed in advance on the scope of work, each Party shall be
entitled to obtain all rights and interests in its own territory.
Rights and interests in third countries will be determined in
project agreements. If research is not designated as “joint
research” in the relevant project agreement, rights to
intellectual property arising from the research will be
allocated in accordance with Section II(B)(1). In addition,
each person named as an inventor or author shall be entitled
to awards, bonuses, benefits, or other rewards in
accordance with the policies of the participating
institutions.

(b)  Notwithstanding paragraph II(B)(2)(a) above, if a type of
intellectual property is available under the laws of one
Party but not the other Party, the Party whose laws provide
for this type of protection shall be entitled to all rights and
interests worldwide. Persons named as inventors or authors
of the property shall nonetheless be entitled to awards,
bonuses, benefits, or any other rewards in accordance with
the policies of the participating institution of the Party
obtaining rights.

1. SENSITIVE BUSINESS INFORMATION

In the context of this Implementing Agreement, information may be identified as
sensitive business information if: a person having the information may derive a
competitive advantage over those that do not have it; the information is not
generally known or publicly available from other sources; and the owner has not
previously made the information available without imposing in a timely manner
an obligation to keep it confidential.




In the event that information furnished or created under this Implementing
Agreement is identified by the Executive Agents or their authorized designees in a
timely fashion as sensitive business information, each Party and its participants
shall protect such information in accordance with the applicable laws, regulations,
and administrative practices of their respective countries.

The procedure for the use and distribution of sensitive business information shall
be in accordance with the applicable laws of the Parties’ countries.




BHKOHABYA YTOJA
MIK
YPSIZIOM CIIOJYYEHMX IITATIB AMEPHKH
1 YPSI/IOM YKPATHU
CTOCOBHO NPOEKTY KBAJIMIKAI AAEPHOIO MAJHBA

[UI1 YKPATHI

Ypsang Cnomyyennx IHrtariB Amepuxku Ta ¥Ypsaa Yxkpainu, pgani
“Croponu”,

GepyuH 0 yBaru

Yrony mixk Ypsizom Cnoayuenux llltariB Amepuxu i Ypsagom Yxpainu
Npo TyMaHiTapHe i TeXHiKO-eKOHOMiyHe CHiBpOGITHMITBO, Migmucany 7
tpaBus 1992 p.,

Yrogy mixx YpsgoMm Crionyuennx IltariB Amepuxu i Ypsaom Yxkpainu
PO MiABMINEHHS e€KCIiyaralliiHoi O6e3neku, 3axoAu ANSl 3HUXKEHHS
CTYIIEHI0O PHW3HKYy Ta 3MillHEHHSI CHCTeMW SJepHOTO PperyJIOBaHH:I
[UBiIBHUX aTOMHUX 06’eKTiB B YkpaiHi, mianucany 25 sxoBtas 1993 p.
i giro sixoi momosxkeno (Yroaa 1993 poky),

Yroay mpo cniBpobitHuureo Mixk Cnosnydenumu [Iltaramu Amepmnku i
YkpaiHOI0O CTOCOBHO MHUPHOTO BUKOPHCTaHHs AAepHOI eHeprii, nignucany
6 tpaBus 1998 p. (Yroaa npo cuiBpo6itTHuntso 1998 poky);

Malo4yM Ha MeTi nmojajiblly HMiATPUMKY BTijleHHs nineil Yroau 1993 poky;

3Baxkarouu Ha CpiJbHY 3asiBy AMepHUKaHCBKO-YKPaiHCBKOI MiXKJep:KaBHOI
KoMicii, orojiomeHy Mic/st TPeTbOTO 3arajJbHOTO 3acifiaHsst B rpyasi 1999
P., B SIKifl 3a3HAYAETHCS BAXKJMBICTD CNiABHOTO TIPOEKTy 3 KBasidikarii
SIIEPHOTO TajiuBa, CIPSIMOBAHOTO Ha JOIOMOry YKpaiHi B pO3ropraHHi
€KOHOMIYHO BHUIiJHOTO i HaJ[iIfHOro TOCTa4aHHS SIIEPHOTO MajuBa, Ta




y BianosigHocti no a63aumy 2 Crarri III Yrogn 1993 poxy

JOMOBUJINCA 1IDO HaBEACHE HUXKYE!

CTATTA 1. META

1. Meroto uiei BukonaBuoi yrogum € Bu3HAYEHHS PaMKOBHUX 3acaj
cuiBpoGiThuiitBa M)k  CropoHaMm JI1  BHKOHaHHS MPOEKTY 3
kBamidikaiii sgepHoro mnaausa aast Ykpainu (“IIpoekr”). Ilpoekt
nepenbayae HaJaHHA TexXHiYHOI JomoMorH y cdepi nigBumeHHS
eKcrryaraniiinol 6esnekd i BUpileHHs CYMiXKHHMX NUTaHb, NOB’SI3aHHUX 3
quBepcudikalielo IPOMHUCIOBOTO SAEPHOTO NanMBa A yKPaiHCBKUX
LUMBiIbHUX aTOMHUX eHepreTMyHuX peakTtopiB Tuny BBEP-1000, B
HACTyIHUX HanpsIMKax:

a) obyaHaHHs, [AOKYMeHTalis 1 KOMII'IOTEpHI miporpamu /s
TPOEKTYBAaHHSA aKTUBHUX 30H  peakTopiB, aHamisy Oe3meku i
JIilleH3yBaHHsA S/lepHOTO MaluBa Ta 100 BUKOPHUCTaHHS;

b)  sanepHi manuBHi 36ipKy; i

c) NpaKTU4YHa IArOTOBKAa YKPAlHCBKUX ChHeniadicriB 3 NMTaHb
NMpOeKTyBaHHS SJEepPHOr0 MNafuBa Ta aKTMBHHX 30H PeakTopiB,
MeTol0ofoTii aHanmizy G6eslekw SAAEPHOTO MAJNMBA Ta Jiil[eH3YBaHHS,
BHKOPHCTAHHS SA€PHOIO MaJiNBa i yIpaBJ/IiHHS IIPOEKTaMH.

2. Onuc HajeXXHUX pe3yabTariB, 3MicTy poO6iT, Tpadika BUKOHaHHS
IIpoexTy i cyMixkHMX nuTadb 6y/e HaBelleHO Y [OKYMEHTI MiJl HA3BOIO
“Texniune 3aBJaHHA”, SKUH NiAnazae mia gifo nielo Bukonapyoi yroau.

3. I1s1 BukoHaBua yroja i Bcd [islIbHICTb, fKa IPOBOAUTHCS 3TiJTHO 3
il ymosamu, mianagaioth mig Ailo Yrogu 1993 poky ta iHmux yroa, na
siki B Hill JAIOTbCA NOCHJIAHHA, 1 PEryJIOI0TbCA HUMU.

4. Martepiasu, ski mepefaloTbest ¥y BiAnoBiAHOCTI A0 1iei Bukonapuoi
yroad, NiANafanTb TakoX Miff Ailo Yroau npo criBpoGitHunreBo 1998
PoKy i mepen6ayeHHX HelO yMOB Ta IoJioxeHb. TepMiH “MaTepianu” mae
Te caMe 3HaYeHHs, WO i1 B Yroai npo cniBpobiTHuureo 1998 poky.

CTATTA 2. YIPABJIIHHA

1. Jnas  xoopauHamii 1 BukoHaHHs wiei BukonaBuoi  yroam




Amepukancpka  CrtopoHa  1mpusHayae  MiHICTepCTBO — eHEPreTHKH
Cnonydenux llItatis Amepuku (Minenepro CIIIA) cBoiM Bukonapumm
npejcTaBHUKOM. YKpaiHcbka CTopoHa npu3Hayae Minicrepcrso masiusa i
eHepretnky Ykpainu (Minnasusenepro YKpainu) cBoiMm Bukonapumm
IIpEJCTaBHUKOM.

2. Koxuuit BukoHaBumii npeiCTaBHUK Mae IMIPaBo NpU3HaYaTH
BMKOHaBLiB POOGIT i NHUCHMOBO MNOBiAOMJslE iHmOMY BukoHasuomy
MpeACTaBHUKY iM's  IIpM3HauyeHoro HUM  KepiBHuka  mpoexry,
BifmoBiaspHOro 3a peasisaiio IIpoekry.

3. Minenepro CIIA BigmoBifae 3a ynpaBiiHHA i KOOpAMHAIIIO
TIpoexty Bix AmepukaHcpkoi Croponn. MiHnasuBeHepro YxpaiHu
BiAmoBiflae 3a ymnpaBaiHHA i koopaunauilo IIpoexkty Big VYxkpaincpbkoi
CropoHu.

4. BukonaBui mnpeacTaBHUKM 1 NpU3HauYeHi HMMM BUKOHaBli pOOIT
MOXYTb TIPOBOAMTH Hapaid 3 METOI0 KoopAuHauii Ta posrisigy
pistapHocti 3a I[IpoexktoM y 4yac i Michi, SKi NOTro/LKyOTbCS HIISIXOM
odiniitHoro JucTyBaHHs MixX BUKOHAaBYMMH Ipe/ICTABHUKAMH.

CTATTA 3. ©OPMH CIHIBPOBITHHUITBA

1.Y BianoBigHOCTi 3 3aKOHOJABCTBOM, HOPMAaTHMBHHUMH JOKyMEHTaMH i
BUMOTaMH [0 JilleH3yBaHHS Ta aHa/li3y eKOJOTiYHOi IPHITHATHOCTI
Cnojlyqe}mx IlItatis Minenepro CIIIA Moxke HagaBaTH Taki BHIAM
TeXHiYHOI JOMIOMOTH 3 METOI0 AOCSTHEHHs Iised 1iei Bukonasuoi yroau:

a) nepefava Yxkpaincekiit Croponi TexHosorii nmpoekTyBaHHSA
SIIEPHOTO MajiBa Ta aKTUBHUX 30H PEaKTOPiB, aHai3y sAnepHOI Oesrieku
i JIilleH3YBaHHA,;

b)  mpoexTyBaHHs, JileH3yBaHHs, BATOTOBJIEHHSI, TIEPEBE3EHHS
Ta iH)KEHEpPHA WIiATPHUMKA, Pe3yJbTaTOM sIKOi Mae OyTH HaAaHHS IIECTH
rOJOBHUX BUNPOOYBAJIbHUX SIEPHUX MNaJUBHUX 36ipOK [JIs1 aKTHUBHOI
30HM peakTopa Tperboro Onoka IliBgenno-YKpaiHChbKOI  aTOMHOI
enextpocraniii (ITYAEC);

¢)  BisyaJbHe OGCTEXXEHHS WIECTH TOJIOBHHX BHIPOOYBATbHUX
36ipok Tmicjst onmpoMiHeHHs Ha npomMaigandnky 1IYAEC;

d) npoexryBaHHs, JilleH3YBaHHSA, BUTOTOBJAEHHS], [lepeBE3eHHS
Ta iH)KEHEpDHAa MiATPUMKa, pe3yJbTatoM skoi Mae OyTu HaAaHHA
SIEPHOTO TAaluBa [AJiA OAHOTO IOBTODHOTO I€PEeBAaHTAXKEHHS AKTHBHOI




30HM peakropa Ha IIYAEC;

e) MiArOTOBKA i CTaXKyBaHHS Ha POOGOYOMY Micili YKpaiHCbKUX
cHeniayicTiB Ha MailaHuuKax migpsiaauka B CIIIA.

f)  nmomomora B opraHizauii IIeHTPY MPOEKTYBAaHHS AKTHBHHX
30H peaKTopy.

2. Y BianoBifHOCTI 3 3aKOHOJABCTBOM, HOPMAaTUBHUMH [OKYMEHTaMH i
BUMOTaMH J[O JiilleH3yBaHHSA Ta aHaJ/i3y eKoJOoriyHoi IIpUHHSTHOCTI
Ykpainu MiHnanuBeHepro YKpaiHM BHKOHYE HacTyIHi 3aBIaHHA [JIst
peanizanii IIpoekry:

a) mciAsd TOBiIOMJEHHS Yy TACHMOBiE  ¢opmi 3  6oKy
Minenepro CIIIA npo HajaHHS [OTOMOTH Y Bi/INOBiZHOCTI 3 HyHKTOM
1d) Crarri 3 uiei BuxonaBuyoi yroau i 3rigHO 3 YWHHUM
3aKOHOJABCTBOM, HODMaTMBHUMK JOKYMEHTaMM Ta  JilleH3iHHNMHI
puMoramMu Crnomydyenux IllTtatiB HaganHs 36araveHoro rexcadTopumy
ypaHy [js BWrOTOBJIEHHS TapTii IIOBTOPHOTO TNE€pPeBaHTAXKEHHA Y
Bignosigsocti 3 mynkrom 1d) Crarti 3 3 [OCTaBKOIO B IIYHKT
PU3HAYEHHHA, AKUA Mae OyTH BU3HAueHWH y  NHCBMOBiN opmi
BuxoHaBYMMM IIpeACTaBHUKAMU;

b)  3acuyBanns i niaTpumka LIeHTpY NPOEKTYBaHHS aKTUBHHX
son peaktopiB (I[IIA3) sk ykpaiHcbkoi opraHisaiii, BiAOBiAaJbHOI 32
IPOEKTYBaHHS SIEPHOrO TAJMBA i AKTMBHUX 30H PeakTOpiB Ta IIOB's3aHi
3 1[UM S7epHY Ge3lneKy i JIilleH3yBaHHsI AIEPHOTO M1aI1Ba,;

3. MiunamuBenepro Ykpainu 3a6e3niedye B3a€EMOJI0 3 BiANOBLAHMMH
YKPaiHCBbKUMH IIeHTPaJibHUMH OpraHaMy BHKOHABUYOI BJAJM Ta IHIIHMHU
opraHisalissiMa 3 MeTol0 3alesnmedennss Minenepro CIIIA, iioro
[epCOoHaly, MiAPSAHUKAM i IXHBOMY MEPCOHANY MOXKJMBOCTI Ads 1)
oTpuMaHHsd iHdopMmanii npo peakTopu, HeoOXigHOI mAas peasisamii
IIpoexTy y 4acTHHiI IIpOeKTyBaHHs, BHIOTOBJIEHHSl i JineH3yBaHHS
PEAaKTOPHMX NaJMBHUX 36ipOK, a TaKoX [jisi 2) BBO3y W BHBO3y 3
Ykpainu o61aaHaHHsA, MaiiHa, HEOOXiHMX MaTepiafiB i HaZaHHS TOC/YT,
noTpi6HuX A BUKOHaHHA IIpoekry.

4. IToromxeno, mo obesir ¢ynkuiii Minenepro CIIA mossirae y Hamansi
NiATPUMKH [UJIsT TEeXHiYHOTO iHTerpyBaHHSI TIPOEKTy, 3ale3ledyeHHsI
TeXHOJIOTii, TeXHIYHOro HarjsAy, iHXUHIPpHHTOBHUX ITIOCJYT, MaTepiaiB,
OLiHKY Ge3NeKH Ta YIPaBJiHHS MPoeKToM (BKJIOYAOUM KOHTPOJb SIKOCTI,
NiaHyBaHHS 1 3akynmox). MinnanueeHepro YkpaiHu Hece TOBHY
BiAMOBiaMbHICT 3a BUKOHaHHA IIpoexty B VYkpaini, BxJIOYaOUu




iHXXeHepHYy, TeXHiuHy, JileHsifiHy i aaMiHicTpaTuBHy NiZTpUMKy. 3
MOMEHTy OTDHMMaHHs SIA€pHOTO INajHBa, HAAaHOTO B paMKaxX [JaHOTO
Ilpoekty, Minnanusenepro VYKpainu nepe6upae Ha ce6e TOBHY i
BHHATKOBY BiJNOBiJaJbHICTh 3a BHKODHUCTaHHSI [bOTO TajWBa Ha
ITYAEC. HauionanpHa ~ aToMHa ~ €HeproreHepyioya  KOMMaHis
(EHEPTOATOM) Hece mTOBHY i BHHATKOBY BiANOBifaJbHiCTh 3a
6esnieuHy i edekTMBHY ekciuyaranito peakTopie BBEP-1000 3 noBum
sIZIEPHUM HaJIHBOM.

CTATTA 4. YYACHHKHA

Minenepro CIHA i MinnasuBeHepro YKpainu MOXYTb, [pH
HeoOxifHOCT, 3ajydYaTH A0 y4acti B peanisauii niei Bukonasuoi yrojam
iHKX Pi3UYHUX YU IOPUAMYHHX ocib.

CTATTA 5. YKJIAZEHHA JOrOBOPIB IIAPAAY

1. ¥Yca gonomora, sika HagaeTbest 3 60Ky Minenepro CIIIA srigno 3 ui€wn
BukoHaBYOIO YroAolo, B3MIiMCHIOETbCS Yepe3 [OTOBOPHM MiJApsAAy, SIKi
yknapaotbess 3 Minenepro  CIIA  a6o  npu3HayeHMM — HUM
[IPECTABHUKOM.

2. ¥Yci porosipni sakynku 3 60Ky Minenepro CIIA uyu npusHayeHOro
HUM NpefcTaBHUKa, 3poOjeHi 3 Merolo BHKOHaHHS Ilpoexry, MawTh
Bianosigatu MenepanpauM npasuaaM 3akynok CIIIA.

3. Ina 3abesnedeHHss HaHGiAbIT eKOHOMIYHO BWIiHMX IiAXOAIB 10
BUKOHaHHS [IpoekTy MOXyThb 3aJyuaTucs MiAPSAHUKH 3a IOTOMKEHHSM 3
Minenepro CIIIA a6o mnpu3HAYeHUM HHUM [PEACTABHUKOM i 3rigHO 3
BiATIOBiJHUM UMHHUM 3aKOHOAABCTBOM CropiH. Hackisbku 1ie MOXKJINBO,
MaloTh 3ajydatucsl kBalidikoBaHi ykpaiHCbKi NMiAPSAHUKHU, SKUO Iie, 32
BH3HAYEHHSIM BUHATKOBO 3 6Goky Minenepro CIIIA a6o npusHaueHOTO
HHMM TIpe[CTAaBHUKA, WO3UTHBHO BILJMBae Ha BHKoHaHHa Ilpoexty 3
OrJISIZly Ha MOTO €KOHOMiYHi MOKA3HUKM i yIOCKOHAJIEHHS Tpadiky pobiT.

4. Bapricts pgoroBopiB mimpsinmy, ykiagenux 3 Minenepro CIIIA um
NPH3HAYEHUM HUM MPEeICTABHUKOM, BH3HayaeTbes y jgonxapax CIIA.

CTATTA 6. BUTPATH

¥ci surpart, nos's3aHi 3 peanisanieio Ilpoexty 3a nieio Buxonasyoio




yrogoo, Hece CtopoHa, mo ixX 3a3Haja, AKIO BUKOHABYMMHU
Npe/ICTABHUKaM#y Yy HUCbMOBiH (l)opMi He NOTO/IJKeHe iHIile, sike TijJdarae
sarBepmxenHio Croponamu. Haganusa pomomorn 3a 1ieio  Yroaomwo
3aJIeKUTh BiJl HasBHOCTI BUAieHUX (HOHIB, pecypciB i mepcoHaiy.

CTATTA 7. IHTEJEKTYAJIbHA BJIACHICTD 1 4YYTJIUBA
KOMEPIIMHA ITHOOPMAIIA

3axuct i BHM3HayeHHd INpaBa IHTEJEKTYaJbHOI BJIACHOCTi, a TaKOX
BUKOPDHUCTAHHS 4yT/IuBOI KoMepuiiiHoi iHdopManii, orpuManoi BHaCaiIOK
CHiJIBHOI OisiIbHOCTI B paMkax 1riei BukoHaB4oi yroam, smificHIOETHCS
srigio 3 [opatkoMm no uiei BukoHaBuoi yromau, sikuii € HeBin €éMHOIO
YacTHHOIO 11iei BuxoHaByoi yroau.

CTATTA 8. YPETYJIOBAHHA CIITPHUX HHUTAHDb

Bynb-aki cmipai nWTaHHA DIOAO TJAYMauyeHHs ab0 3acTOCYBaHHs Li€l
Bukonasuoi yrogM  BHUpPIIIyIOTbCS  HIJIAXOM  KOHCYJbTallil  Mix
BuxonaBuyuMy npeAcTaBHMKaMU. Y pa3i HEMOXJIUBOCTI BPETYJIIOBAHHS
cnopy DBuxkonHaBYMMHM NpeACTABHUKAMH, Ii€ TIUTAHHS BHUHOCUTBCS Ha
posrasan CropiH.

CTATTA 9. TPUBAJIICTD, BHECEHH? 3MIH I
NNPUITMHEHHS

1.1ls BukonaBya yroza Ha6yBae YHMHHOCTI TicJasd TigUHCAHHS 06OMa
CroponaMu i 3ajMIIa€TbCs B cuai mpotsiroM m'sith (5) pokis.  [is miei
BukonaBuyoi yroxm Moske O6yTM TIOJIOBXKEHA Ha JOAATKOBI MEPioad
nUsIXoM moromkeHnss Mik CroponamMum y muceMoBill ¢opmi. OpHak,
BuKOHaByYa yroja aBTOMAaTU4HO OPUITUHSETHCS, SIKIIO BTPAYa€ YMHHICTH
Yroma 1993 poxy 4yu Yroaa npo cnispobitHunreo 1998 poky.

2. Ho niei Buxonasuoi yroay MOXXyTb BHOCUTUCA 3MiHH y OyOb-IKUi
yac 3a MUCbMOBOIO 3rofolo CTopiH, i Moxe OyTH IPUIHHEHO GYIb-SIKOIO
Croposolo Ticasi IHUCBMOBOrO monepe;xkeHHs inmoi CTOpoHH 3a CTO
Bicimaecsr (180) aHis.

3. Y pasi sakiHueHHa TepMiHy Aii yM mpunuHeHHsA Iiei BukonaByoi
yrogi 3 Oynb-sikoi TpuuuMHM nonokeHHss Crareir 6, 7 i 8 miel
BuxonaBuoi yroau, a Takox nosaoxennsa crareil III i IV Yrogun 1993
pPOKy y 3actocyBaHHi 10 liei BuxonaBuoi yroam 3rigHo 3 a63aumoM 3




Crarri 1 uiel BukoHaBuoi yroau 3ajMINAIOTBCI y CHJAL  CTOCOBHO
JIOIIOMOTH, HaJAHOI IO AaTH 3aKiHYEHHS TepMiHy [il YK IPUNMHEHHS i€l
Bukonaguoi yroju, sikuio CTOpoHaMH He IOFO/DKEHO iHHIe Yy MHCbMOBiit

opmi.

Bumneno y m.Kuis, “5” uepBusa 2000 poxy, y ABOX NpHMMipHHKaXx,
aHIJIIACHKOIO Ta YKPAlHCPKOIO MOBaMM, HUPHYOMY 0OHMIBa TEKCTH €
OJHAKOBOIO MipOI0 aBTEHTUYHHUMH.

3A YPAJ 3A YPAA YKPATHU
CIIOJYUYEHUX IITATIB
AMEPUKU

Betl




JOJATOK

IHTEJEKTYAJIbHA BJACHICTD

¥ signoeianocti fo Crarti 7 uiei Bukonasuoi yroau:

CropoHu 3ale3neuyioTs HaJeXXHUi i HagilHMH 3aXMCT iHTENEKTyasbHOI
BJIACHOCTi, CTBOPEHOI a60 OTpUMaHOI BHACJIZIOK MisIIBHOCTI B paMKax
iniei DBukonapuoi yroau. DBuKoHaBui TNIpeJCTaBHUKH MalOTb BYacHO
MOBiIOMJIITH OfIMH OJHOTO TPO BCI BHHAXOAM 4H PO3POOKH, 3aXHIIEHi
aBTOPCBKUM IIpaBOM, sIKi 3piiicHeni B pamkax uiei Bukonapuoi yromu, i
3a6e3NeynTy BYACHHMH 3aXUCT Takol iHTesekTyaibHoi BiacHocTi. IIpaBa
CTOCOBHO TaKoi iHTEJEeKTyaJabHOI BJACHOCTI BU3HAYAIOTHCS IIOJOXKEHHSIMH
nporo Jlogatky, siK 3a3Ha4€HO HYDKYE.

1. COEPA 3ACTOCYBAHH{

A. Jannii [{opatok crocyeTbcsl yciei CmijibHOI AisIIBHOCTI B paMKax miei
Buxonasuyoi yroaM, fkmo iHIle He TOroj)KeHe y TIHCbMOBIH ¢opmi
Croponamu a6o IXHIMM IpeJCTaBHMKAMH.

B. B xonrtekcri uiei BukonHaBuoi yrozau TepMiH “iHTeseKTyasibHa
BJIaCHiCcTh” TpakTyeTbes 3rifmnHo 3i Cratrelo 2 KouBenilii npo 3acHyBaHHS
BeecpiTHpoi opranisanii y cmpaBax iHTeJeKTyaJbHOiI  BJIACHOCTI,
yknazenoi y Crokrossmi 14 munns 1967 poky.

C. [IMawmit [opnaTtox Bu3Hayae mpaBa Ta intepecu CtopiH. KoskHa
Cropona rapanrye iHmi#t CTOpoHi MOXJMBICTH OTpUMATH IpaBa Ha
iHTeNleKTyalbHy BJIACHICTb, BH3Ha4eHi 3rigHo 3 uuM [[0AaTKOM, IIJISIXOM
OTpPMMaHHS TaKWX IpaB BiJ CBOIX Yy4YacHUKIB 4Yepe3 YyKJaJeHHS
KOHTPAaKTiB 4M, y pa3i Heob6ximnocTi, IHIIMMH 3aKOHHHMH CIOCOGAMM.
Lleit Jomatox He Moxke 3MiHIOBATH a0 CTaBUTH MiJi CYMHIB PO3IIOALI
npaB Ha iHTeJIeKTyaJbHy BJjacHicTb Mixk CTOpPOHOIO Ta rpoMaasHaMu i
Jlep>KaBy, IO BH3HAYAETbCA 3aKOHOJABCTBOM Ta IIPaBOBOIO IIPAaKTHKOIO
nepxxapu 1iei CToponu.

D. Cnipni nutaHHsS CTOCOBHO TpaB Ha iHTeJieKTyaJbHY BJAcHICTb, TIO
BUHHKAIOTh B paMKax JaHoi BuxoHaB4oi Yroau, BUPIllyIOTbCS WIJISIXOM
NEPErOBOPIB MiXK 3alliKaBJIeHUMH YCTaHOBaMH, abo, B pasi HeoOXigHOCTI,
Mmick CropomaMu uM IXHIMH [peJCTaBHHKaMH. 3a  B3aEMHOIO
noMmoBieHicTio CTopiH chipHe NHMTaHHA TepeflacTbCd Ha  PO3TJIsi
ap6iTpaxxHoro CcyZy [Jd BHHeCEHHA 0OOB’SI3KOBOTO apO6iTpa)KHOro
pillleHHs y TIOpSIAKY, mepef6adeHOMYy HOPMaMy MiXKHapOJHOTO NpaBa.




Taki cmipsai nurtanHg 6yAyThb PO3TJISAATUCA 3TiIHO HOPM apGiTPaKHOTO
cynounHctBa UNCITRAL, skmo Croponu abo iXHi ynoBHOBaKeHi
MPeJCTABHUKU He MalOTh NHCbMOBOI JOMOBJIEHOCTI IIpO iHie.

E. TlpununenHs a6o 3akiHueHHs TepMiHy Aii gaHoi BuxonaB4oi yroau He
BILIMBAE Ha NpaBa i 3060B’sA3aHHs, BUKJIafeHi B pboMy [lofaTKy.

II. HAJAHHS IIPAB

A. Koxna CropoHa Mae T1paBO Ha OTpUMaHHs OG€3KOIUTOBHOI
HE3BOPOTHDLOI JIileH3ii, Mo He [a€ BHKIIOYHMX NpaB i Jie B ycix
KpaiHax, Ha TIepekJaaj, BiATBOPEHHS Ta PO3MOBCIOX)KEHHSI CTaTeH,
NOBiJOMJIEHb 1 MoHOrpadiii HaykoBOTO i TexHiUHOrO XapakTepy, fKi €
6e3nocepeAHiM HACAIIKOM CHiJIbHOI AisibHOCTI B paMKax BukoxHaBuol
yrogd. Y BciX TpHUMipHHKaxX ONPMJIIOAHEHUX Ny6iikariiil, 3aXUINEHUX
aBTOPCBKMM IIPAaBOM, MaloThb OyTH 3a3HayeHi iMeHa aBTODIB, 3a BHHSITKOM
BHIAAKIB, KOJIM OCTAHHI OJIHO3HAYHO BiJIMOBJISIIOTbCA 6YTH HA3BaHHUMH.

B. IlpaBa Ha Bci ¢popMu iHTeJeKTyal pbHOI BJACHOCTI, IO He YBiiILIM A0
yactunau 11 (A) BHIlle, BUSHAYAIOTHCS HACTYIIHMM YMHOM:

1. Hocaigankyu Big AepxxasBu ofaniei CtopoHm, siki nepe6yBaoTh Ha
teputopii Jaep:xaBu iHmoi CrTopoHM, HanpHMKIaZA, HAayKoOBHi, IO
BiIBIAYIOTh iHHmIy KpaiHy, TIOJOBHMM YHHOM, 3 METOIO IIPOIOBXKEHHS
OCBiTH, OTPUMYIOTb IIPaBO Ha BOJIOAIHHA I1HTEJEKTYaJbHOIO BJACHICTIO
3TigHO 3 NMpaBUJIaMH yCTaHOB, fKi iX 3anpomryioTs. Kpim Toro, xoxsomy
3allpOIIEHOMY JOCJHiAHMKY, BH3HAaHOMY BHWHaXiJlHUKOM 4YH aBTOPOM,
HaJlaBaTUMETbCS IIPABO HAa OTPMMaHHA IpeMil, HaropoZ, MaTepiJIbHUX 4H
6yIb-sIKMX {HIMMX 320XOYeHHb 3TiJHO 3 IpaBHJaMH 3aKJaxy, mo Horo
3aMpouIye.

2(a) Ilono iHTEJIEKTyaJIbHOI BJIACHOCTi, CTBOPEHOI BHACJIJIOK CIiJIbHUX
gocaifpkenb (BK/IIOYAOMHM  CHiJbHI  JOCHIJHMIBKI  NPOEKTH, IO
BUKOHYIOTBHCS 3TiTHO 3 6y[b-SKUMU YrOfaMu PO MPOEKTHU 3ANPOIICHUMH
crenmiajgicraMu), SK, HampUKIajZ, Yy BHIAAKy, Koau Bukonasui
[PeJCTABHUKY, 3a/isAHi y NPOeKTi ycTaHoBH abo crewiajicTH Hamepep
norofuau obcsru po6iT, xoxkHiit CTOPOHI rapaHTyeTbCcs OTPUMaHHS BCiX
ii mpasB i poTpuMaHHsa 11 iHTepeciB Ha 11 BiacHilt Tepuropii. IIpaBa Ta
inTepecu B TpeTix KpaiHax OyAyThb BHU3HA4YeHI OKPEMO B IPOEKTHHMX
yrogax. SIKio [OC/HiTHMIbKA JiSIBHICTD He OGYMOBJIEHA OKPEMO SIK
"cnizpHa" Y BiANOBiAHMX NPOEKTHHUX yTojax, IpaBa Ha iHTeJeKTyaJbHy
BJIACHICTb, OTPUMAaHy B pe3yJbTaTi [AOCHUKeHHs, OyayTb HaJaBaTUCs
ariziHo 3 monoxenuamu Pozniny 11 (B) (1). Kpim uporo, KoxHiii oco6i,
sJKa BH3HAHa BWHAXiJHUKOM 4YH aBTOPOM, HaJaBaTHMETbCs HpPaBO Ha




npemii, Haropoay, MarepianbHi uM OyAb-sIKi iHINI 3a0XO4YEHHsT 3rifHO 3
NpaBUJIaMM 3aKJajly, o 6epe yyacTb y IIPOEKTI.

(b) Hespaxatoun na mignynkt 11 (B), (2) (a) Bume, sixuio € Tan
iHTeNekTyanbHOl BAACHOCTi, MpaBa Ha fAKy 3axulleHi 3rigHo i3
3aKOHOZABCTBOM ojHiei CTOpoHM, aje He 3aXHIleHi 3aKOHOAABCTBOM
inwoi Croponu, CropoHa, 3aKOHOJABCTBO sIKOi 3abesrneuye TakKui
3aXMCT, Ma€ BCi IpaBa Ha 110 BJacHicTb y Oyab-skiit kpaini. IIpote
ocobaM, sKi BH3HaHI BHHaXifHUKaMU YW aBTOPaMH, HaJaBATHMETHCS
npaBo Ha MpeMil, Haropoau, MarepiaibHi ¥ OyAb-AKi iHIII 3a0XO4€HHS
3TiAHO 3 mpaBWJaMu 3ajiAHoro 3akJjaay Big CropoHH, sika OTpuMMYyE IIi
IIpaBa.

III. YYTAMBA KOMEPIIVHA IHOOPMAUIA

V koHTekcTi AaHoi Buxonapyoi yroau iHdopMamisi Mo)ke BUSHA4aTHUCA K
yyT/MBa KoMepuifiHa indopMauis y BHmagKax, SKmo: ocoba, sKa
Bojioflie Takolo iHdopManielo, MOXe OTPUMAaTH KOHKYPEHTHi IepeBaru
rnepen TEMH, XTO i He Mae, indopmMmalia He € 3araJbHOBIJOMOIO a6o
BIIKDUTOIO 3 IHIOMX /Kepes; Ta BJACHHK iHQopmauii momepeanso He
3po6uB ii mocTymHOW Ge3 CBOEYaCHOTO 3060B'A3aHHA mofo ii 36epiranus
sk KOH(piAeHIiiHO].

Y TtoMy pasi, koau indopmaiisi, IO HafaeTbcs a60 CTBOPIOETbCS B
paMkax aanoi BukoHaBuoi yroaM, cBoeyacHO BH3HayaeTbcsi CTOpOHaMHU
a60 IX IIOBHOBaXXHMMM IIPEICTABHHKAaMH - SIK 4yTJuBa KOMepliiiHa
indopmauisi, koxxHa CropoHa Ta YYacHHMKHM 3 ii 6OKy 3aXHMINAiOTh TaKy
indopmanilo y BignosigHOCTI 3 AilOYMMHM 3aKOHAMH, TIpaBHJIaMH Ta
aJMiHICTPAaTUBHOIO ITPAKTHKOIO CBOIiX KPaiH.

[opa/0K BUKOPHCTAHHsSI i HOIIMPEHHS YyTIMBOi KoMepuifiHoi indopmanii
[MOBMHEH BiJINOBifaTH Mil04OMy HalliOHAJbHOMY 3aKOHOJABCTBY JE€PXKaB
CropiH.
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No. 343

The Embassy of the United States of America presents its
complements to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of
Ukréine and proposes, on behalf of the Government of the United States
of America, to extend the Implementing Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of
Ukraine Concerning the Ukraine Nuclear Fuel Qualification Project, done
June S, 2000, at Kiev (the Implementing Agreement), until June 5,
2010.

If this proposal is acceptable to the Government of Ukraine, it
is further proposed that this note, together with the Ministry's
affirmative note of reply, shall constitute an agreement extending the
Implementing Agreement, which shall enter into force on the date of
the Ministry's reply.

The Embassy has the honor to also propose the enclosed text for
the Ukrainian Reply Note.

The Embassy of the United States of America to Ukraine would
like to take this opportunity to renew to the Ministry of.Foreign

Affairs of Ukraine the assurances of its highest consideration
Enclosure: As Stated

Embassy of the United States of America

Kyiv, April 14, 2005

DIPLOMATIC NOTE



Enclosure to Diplomatic Note # 343

Proposed Ukrainian Reply Note

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of the U.S. Embassy's
Note No. 343 of April 14, 2005, which reads as follows:

"The Embassy of the United States of America presents its complements to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Ukraine and proposes, on
behalf of the Government of the United States of America, to extend the Implementing
Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Ukraine Concerning the Ukraine Nuclear Fuel Qualification Project, done June 5,
2000, at Kiev (the Implementing Agreement), until June 5, 2010.

If this proposal is acceptable to the Government of Ukraine, it is further proposed that
this note, together with the Ministry's affirmative note of reply, shall constitute an agreement
extending the Implementing Agreement, which shall enter into force on the date of the Ministry's

reply."

The Ministry is pleased to accept, on behalf of the Government of Ukraine, the
proposed agreement and agrees that Note. No. 343, dated April 14, 2005 of the Embassy of the
United States of America, together with the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine affirmative
note of reply, shall constitute an agreement between the
Government of Ukraine and the Government of the United States of America, which shall enter
into force on the date of the Ministry's note of reply.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America to Ukraine the assurances of its
highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs

Kiev, , 2005



MIHICTEPCTBO 3AKOPJIOHHUX CIIPAB YKPAIHH

Ne51/22-2239

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its
compliments to the Embassy of the United States of
America to Ukraine and has the honor to acknowledge the
receipt of the Embassy’s note No. 343, dated April 14,
2005, which reads as follows:

“The Embassy of the United States of America to
Ukraine presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine and proposes, on behalf of the
Government of the United States of America, to extend the
Implementing Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Ukraine
Concerning the Ukraine Nuclear Fuel Qualification Project,
done June 5, 2000 (the Implementing Agreement), until
June 5, 2010.

If this proposal is acceptable to the Government of
Ukraine, it is further proposed that this note, together with
the Ministry’s affirmative note of reply, shall constitute an
agreement extending the Implementing Agreement, which
shall enter into force on the date of the Ministry’s reply.

The Embassy has the honor to also propose the
enclosed text for the Ukrainian Reply Note.

The Embassy of the United States of America to
Ukraine would like to take this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine the assurances of its
highest consideration”.

The Ministry 1s pleased to accept, on behalf of the
Government of Ukraine (the Cabinet of Ministers of
Ukraine), the proposed agreement and agrees that note No.
343, dated April 14, 2005 of the Embassy of the United

THE EMBASSY
OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

KYIV



States of America to Ukraine together with the Ministry’s of
Foreign Affairs of Ukraine affirmative note of reply shall
constitute an Agreement between the Government of
Ukraine and the Government of the United States of
America, which shall enter into force on the date of the
Ministry’s note of reply.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America to Ukraine the assurances of its highest
consideration.




MIHICTEPCTBO 3AKOPIOHHUX CIIPAB YKPATHH

Ne51/22-2239

MinicrepctBo  3axopponnux Cnpas  Ykpainu
3acBiggye cBolo mnoBary IloconectBy CronyueHux
ItariB AMepuku B YKpaiHi Ta Mae 4ecTh IIiITBEPIUTH
orpumanssi Hotu IloconsctBa Ne343 Bix 14 xsitas 2005
POKY, B sIKiif 3a3Ha4a€THCA TaKe:

“TloconeectBo  Crniomydenux IlrtariB AMepuxku B
YkpaiHi 3acBimdye cBOW moBary  MinicrepcTBy
3axoppoHHux CnpaB VkpaiHu Ta IIPONOHYeE, Bij iMeHi
VYpany Crnonyuennx llltatiB AMepuky, NpOAOBXATH Oil0
Buxonasdoi yromm MK YpspoM VYxpainu i Ypsgom
Cnomyuyennx IHlratiB Amepuxu crtocoBHO [Ipoekrty
kBaniikalii ssepHoro nanuea s YKpaidy, ianucagoi
5 gepBra 2000 poxy (BuxonaB4a yroza), io 5 uepBHs
2010 poxy.

SIkmio uA npono3uuis € OPUMHATHOIO IS Ypsgy
YKpaiHy, HpoloHyeTbcs BBaxatu o Hoty pasom i3
niarBepmxyrodoro  Hororo-inmosigmo  MinictepcTsa
3akopgoHHux  CnpaB  Ykpaism  Yromow  mpo
NPONOBXEHHS TepMiHy Hii BukonaBwoi yromu, sKa
nHabyBae unnaHOCTI 3 Aatd Hortu-Bignosini MinictepcTBa
3akopaonnnx Crnpas Ykpainu.

TToCONMBECTBO TAKOX Ma€ YeCTh 3alPONOHYBATH TEKCT
ykpaincekoi HoTu-Bianosizi.

IToconsctBo Crnonydyenux IllrariB Amepuku B
YkpaiHi KOpPHUCTYETbCA LI€I0 HAroAolo, o0 MOHOBUTH
MinicreperBy 3akopnoHHUX CnpaB YKpaiHU 3aNl€BHEHHSA
y CBOI# BHCOKiH TOBa31.”

MinicrepctBo 3axkoproHHux CnpaB YKpainum Mae
YecTh MiJTBEPAMTH BUKIANCHI BHIIE NOMOBIEHOCTI BN
imeni Ypsaay Yxpainu (Kabinety MinicTpiB Ykpaiuu) Ta

MOCOJIbCTBO
CHOJYYEHMX HITATIB AMEPUKH

B YKPATHI
M. Kuis



noroautuck 3 thaM, mod Hora IloconsctBa Crionmyvenunx
HlItariB Amepukyu B Ykpaini Ne343 Bix 14 xsitasg 2005
poky Ta 1 Hora-Binnosine MinicTepcTBa 3aKOpIOHHHX
CupaB YkpaiHu ckiafany Yrooy Mix Ypsaom YKpaiHu
ta VYpsagom Croonydenux IlratiB Amepuxku 1po
IpPONOBKEHHs TepMiHy Ali BuxonaBuyoi VYromu, sxa
HabyBae YMHHOCTI 3 AaTH 1iei Hotu.

MinicrepctBo  3akopponHux Cmpas  Ykpainu
KOPHCTYETBCS ~ L[€I0  Haromowo, mo6  IOHOBUTU
INoconscrBy Crionydenux lllratiB AMepukHu B YKpaiHi
3aneBHEHHs y CBOIH BHCOKiH MOBa31.




No. 620

The Embassy of the United States of America presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
Government of Ukraine and has the honor to propose, on
behalf of the Government of the United States of America,
renewal of the Implementing Agreement between the
Government of the United States of America and the
Government of Ukraine Concerning the Ukraine Nuclear Fuel
Qualification Project of June 5, 2000, as extended (the
Implementing Agreement), until June 5, 2015.

If this proposal is acceptable to the Government of
Ukraine, the Embassy further proposes that this note,
together with the Ministry’'s affirmative note in reply,
shall constitute an agreement between the two governments
renewing the Implementing Agreement until June 5, 2015,
which shall enter into force on the date cf the Ministry'’s

reply, with effect from June 5, 2010.

The Embassy of the United States of America takes
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine the assurances of its highest

consideration.

The Embassy of the United States of America,

Kyiv, August 25, 2010.

Enclosure: proposed Ukraine response note.

DIPLOMATIC NOTE


MelvinCM
Text Box

MelvinCM
Text Box


Begin text of proposed Ukraine reply note:

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents
it compliments to the Embassy of the United States of
America and has the honor to acknowledge receipt of the
Embassy’s Note No. 620 dated August 25, 2010, which reads
as follows:

"The Embassy of the United States of America presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
Government of Ukraine and has the honor to propose, on
behalf of the Government of the United States of America,
renewal of the Implementing Agreement between the
Government of the United States of America and the
Government of Ukraine concerning the Ukraine Nuclear Fuel
Qualification Project of June 5, 2000, as extended, (the
Implementing Agreement) until June 5, 2015.

If this proposal is acceptable to the Government of
Ukraine, the Embassy further proposes that this note,
together with the Ministry’s affirmative note in reply,
shall constitute an agreement between the two governments
renewing the Implementing Agreement until June 5, 2015,
which shall enter into force on the date of the Ministry’s
reply, with effect from June 5, 2010.”

The Ministry is pleased to accept, on behalf of the
Government of Ukraine, the proposed agreement and to
confirm that the Embassy’s Note No. 620, tcgether with the
Ministry’s affirmative Note in reply, shall comnstitute an
agreement between the two governments renewing the
Implementing Agreement until June 5, 2015, which shall
enter into force on the date of this Note, with effect
from June 5, 2010,

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ministry of Foreign Affairs

Kyiv, , 2010
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MIHICTEPCTBO 3AKOPZJJOHHHX CIIPAB YKPAITHH

Ne 520/&0"0/0' 210

MiHicrepctBo 3akopnonHux Crnpa YKpaiHd 3acBiadye
cBoio mnoBary IloconecTBy Cnonydenux IlItaTiB AMepuku B
VkpaiHi Ta Mae uecTh IiATBEPAMTH OTPUMAHHS HOTw
IloconscTBa Ne620 Big 25 cepnus 2010 poxy, B aKii
3a3HAYAETHCS TaKe:

»l1loconberBo Crionyuenux lltatie AMepuxu B Ykpaini
3acBiuye cBoo moBary MiHictepctBy 3akopmonnux Crpas
YkpailHH Ta Ma€ dYecTh 3alpolOHYBaTH, BiA iMeHi Ypsamy
Cnonyyenux IlrariB AMepuku, BIZHOBUTH MAit0 BukoHaBuOl
yrogu Mix Ypsnom Ykpainu ta Ypagom Crnonydenux lllraris
AMmepuku crocoBHo ITpoekTy KBamiikarii sjepHOro mHaimsa
s Yxpainn (BukonaBua yropa), mipmucanol 5 vepsus 2000
POKY, Ta IPOAOBXHUTH 11 110 10 5 yepBHA 2015 poky.

JAxmwo U mnpomosulis € nNpuiHATHOO a8 Ypsdy
Vkpainy, IloconbcTBO MpomoHye BBaXaTH IO HOTY Ta
HiATBEpAXYIOUy HOTY-BiAnoBiab MinicTepcTBa Yromowo Mi~
IBOMa ypsAjaaMu Mpo BIAHOBIeHHs Aii BuxoHaB4oi yroau Ta
npofoBXeHHA i1 ail 1o 5 uepBHs 2015 poxy, sika Habupae
YMHHOCTI 3  HaTd  HOTU-BiAMOBiAI  MiHicTepcTBa  Ta
3aCTOCOBYETECA 3 5 yepBHa 2010 poxy.

TloconscTBo Crnonyuyenux Illtatie AMepuxu B YkpaiHi
KOPHCTY€EThCS L€KW HArofolo, mobd TMOHOBUTH MIiHICTEPCTBY
3akopnonHux CnpaB YkpaiHM 3aleBHEHHs B CBOIH BHCOKli.

nosasi.”
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MinicrepctBo  3axkopmonnux  Cripas Ykpainu,
pin  imeni VYpamy Vkpaiuu, 3 MeTowo  3abesreyeHHs
Oe3TepepBHOCTI  NPABOBOIO  PEXHMMY, DIO  PEryO€THCA
BUKOHABYOI YTOfOK0, Ma€ 4YecTh NMIATBEPIMTH BMKIALEHI
BHIIIE IOMOBJIEHOCTI T2 MOrOAUTHCH THM, 00 HoTa [loconbeTe?
Crnonyuenux lltatis AMepuxn B Yxpaini Ne 620 8in 25 ceprus
2010 poxky Ta ng HOTa-BiAHOBiNG MiHicTepcTBa 3aKOpHOHHHX
Cnpas Yxpaiuu ciafany Yrony MiK ABOMa ypslamu, fKa
Habupae YMHHOCTI 3 [aTH L€l HOTH, Ta TIOHOBIIOE BUKOHABYY
yrozy 3 5 uepsus 2010 poky Ha TepMiH 10 5 4yepBHa 2015 poky.

MiHicTepcTBO 3aKOpAOHHUX Cnpas Yxpaiau
KOPUCTYETbCA Wi€l0 Harojaow, mob mnonHoBuTH IloconscTBy

Cronydennx IlltatiB AMeprku B YKpaiHi 3alleBHEHHS y CBOId

BUCOKiH¥ 110Basl.

motoro 2011 poky

Hoconberso Cnonyuennx llraris
Amepuku B Ykpaini

M. Kuis
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TRANSLATION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF UKRAINE

No. 620/20-010-210 [handwritten]

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the
Embassy of the United States of America in Ukraine and has the honor to confirm receipt

of the Embassy’s note No. 620 of August 25, 2010, which reads as follows:

[The Ukrainian translation of Embassy note No. 620 of August 25, 2010, agrees
in all substantive respects with the original English note.]

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine, on behalf of the Government of
Ukraine and in order to ensure continuity of the legal regime regulated by the
Implementing Agreement, has the honor to reaffirm the aforesaid arrangements and to
agree that the Embassy’s note No. 620 of August 25, 2010, and this note of reply by the
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine constitute an Agreement between the two
governments, which shall enter into force upon the date of this note and renew the

Implementing Agreement of June 5, 2010, until June 5, 2015.

Embassy of the United States of America in Ukraine
Kyiv



The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself of this occasion to renew to the

Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

/stamp of the MFA of Ukraine/
February [day illegible], 2011





